HEH» 534 E Y AO HARMOIEE
— FHEREEDSAARN=ZA N ET 4 9L EDRF —

At VAN

1. 3t®Iic

A F) ANEHRW. H. A Fv—Z b3S, 1827 4E 3 HIZ/Ny U T
FL72F 7 v FEfERDT + AT 2 )V L)V (Johan Willem de Sturler) {2 43\,
AAGERREE 2 T2 ISz TEEL, AAREZSE L ool
TR O3t A [ IeEEH] OMEIZWY #1722 LiZonT, §

V2B (2022a) ([THEAIMISERES] (1830) DML AV & 723t H A O FEEE—
A FN=A POFMIHESNT—]) 1B,

L2 LS, A FA—Z MEIREEELZ BT E THED WL 25,
RO R OB L e b, HEFEON Y - 2#HIL, HiEL L
THRL, ELIEHNTETH, ZOFEBOEE, 2FhZFou—viEER
T EDE )T REDPDVTGDLO L2720 ThH b, WekO AARGEFEE
25T, TOZLIERSZEDTERN—DTHY, AL LTHIEE
FEOTRCICHAFED LA (0—v3ERL) 220020 NE% 56 W%
IZHEONT Wz, 7225, [HRIChADCHELZZE %<, HRANLGE
LRSI EIF N o7z ([Feffmiiise] F) X FON—=ZX MZEk o7,
ZNETRT 2FCTH% L, BT D Fricdbhwvnicw, FERHED
TEHEF TV, FOLI B, FERICHITbNAL I, 24
#1829 4 3 HIZRIG 2 SIREIOFEIZOW/F T~ FREEE @ J. E. von
0. 74 vEUPNTEXIZRoTE/e Br)EXARN—AIDEVYT v
HPHNFEXICRCTHEHDZ L TH o7z TOHBNTZ LRLOFE
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DOHEEE GRS L7200 Z on T Lotz BERL, T4 v
YVDPHERDP SRS L 2—MoWEERx, €0 [H] offpiisizs
HAFRIE 4 - AR 7ZT TR, RGBSR T 50— FERIL b AL
ENTWRETHAI, A FN—AMIEST, TNE TR LDV
HHETH-72DOTH D,

COWMFEE (KIZ [74 v 2VE] Evd) [229WT, Bl @022c) ([T
=7 =] Db ) —ODFN—T 4 v VDU - FTROMEDIT—]) TlL
HARGERIIBIT 2 E# RO U7 [ 74 v VR 3714 v LS
MEEERAY N v 7 - Fo— Tl oTiRESNA T Vv R —<
FTHRILOHARE DS % 53R (Wbws [Fo—7 - vl oWk 12
HOWTC, ZIHhOEESFBEALIRELL, SO EPRAZ T
AL ERTH o720 TO [T4 VK] O4BMER (525
A AR — v PR+ TR s ERD AS, A A=A Mo [H#
FAERESE] O 4 BN ([HEFE+ HARRE D — v R0 + i &5 + gk
D) WCEENZE Y PRSI TR, HAFEE - FELIZBW
TH RIS EEL G RENSH L L AN S,

AEGTIE, B (20220) THheo 72 1827 47 HD X F/n— A P OFF I\
T, 182947 BIZ A R/N— A bH0 » K VR4S (London missionary society)
|2 5% - 72 f# (Medhurst to the Directors. Batavia, July 22, 1829.) |20V T, F¢°
ARN=ZAPMET 4 vV EOHEN, ZLTI[74vELAR] OEXE
LOZWH T O AR ER BB L TALIEIZT L, HbET, HOREL
FoEFE O L BIGEEH S - HAGERIRE 8 2 12, ko HARGE DB
LU HARAS OBERMTLEORE LT T 5,

2. ARN=Z2 b LT 4 vEILEDHESWN

A RN—=Z b OREER OO HAREE~NOEIZDOWTIX, §TIZH
(2017, 2022a) THRR72DT, T TRES LV, T ) —ADEY
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N7 4 v VIOV THERT A L & Lizwv,

7 4 v %)V (Johan Frederik van Overmeer Fisscher, 1800-1848) 1%, 1800 4F 2 H
I8HA I Y ¥ DNV FIVY 7 (Harderwijk) TH F 172, 1819 4 HiFHE A
YRIZPED, 1820F£ 6 H17 Hi=2—7 2 - ¥— VA MFTNYEY %R
ML, WEA 7 Vo —FFHE L LT1820 CLi=) F7 H 23
HERICHZE L7z 1822 B fER T v 7 - 70 4K 7 DILATSHFICKTT
L7z 1825 4RI AR & 7 o 720 1828 B WD 7= DFRE I L > —
RNV MO EEEF->72 2 VA1) A - /N7 b < > (Cornelis Houtman) 52
FeoTH 1829 () F2H24HICHATF 720 LT, 3H28
HIZNZEXIZHIE L), 1THFIFEMAAEL, 183044 H 20 H/N %
X T LD IX o7z ZOFEICHENIF Y, 1833 1213
[HAREREE] 27 A ATV A THIRL 72, 1836 45, U BV I
1T & BARIRE L, 1839 FICIZBMZAE I h o720 T4 v L VIIIRED
1840 4E22 & 1847 T T/ IR, HARIZDOWTDOFHE Le Japon et
les Japonais % B L T\ 7228, 1848 SR IZHEMASIR Z o 7272 O KREITHD
o720 BB, T4 vENET—=KRIVEIDHLHERDSHEAT L AR FHH
5, N)ICESARKRZOMBRERSH Y, 74 v L VHBHATIEL
IV arOHEHFEHES, B A WHAESCKARR BN E TN
2) BN FEEOREFE 2B OFIZHED, 19 o A LI 5 5E
WM FHG Lz e Bbiid, 1848410 A 23 HARVF—DT » M —
TTIHRIL L 720 BE L OHARNEMIT 5 v AT 1 7 OE R RS
Mgz, FNEEOELLBDIETA 7V REREHIEE ST
Y,

COBEEN S DD £, ML 18294 3 H 28 HIZ/NY EXIZHAE L,

1) FETRZER - BHKESRIE (1978) 12X 5 & 2 A 0% 0, [T gk rse &0
Zei] 22 L 2 ) AN T - 2V RO [NV IS T 1 vV E Y
— R MHEOMA—T LA o HEAILMZ BT 2FW e E 2 5—] (O
FEOCHL, 2016.12.10) 2 d&E L L, LT TV 5,
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T804 4 HLIEREI L 722w 2 & T, A 1EMA RN—Z T L [FH
TRAEDLELZ LA, 2OZAOHEVIZE > TA FN—Z hOfEE
MENRKOITRIE S N2 L2 W T, BR (2014: 99) [$5 LTI — 1
BASCEIRZER—] WU TO L) SRR LTWwE EReRT) 2,
1828 4F, A KN —A MIF T ¥ ¥ B[ HERNDOE Gfif~ D ff 3
R LT &N, 1829 FEDfIOIC, K, s X 72ItifE B
THDH 74y EuH 800 HIZ RAMBHEY 4o Tnb I L2
o7 WEFTAFLAMOBEREIZIA SN 2w YT EKLN D S
ZEnh, ARN—AMIZOFEEL, 500 VE—DREE T T
122U —5#E S G T 2 L7 s Nz HEtFE LT, 1310
NZaE—=sdhnwat s, SEUNICALZNZ LRSS
N7z AFN=ZFEHEAPFPEREZMDOTEL, T00HEZE L
W22 IAHT, COMEM-F TV SMOBEN T 4 v V%I
UCH L, ZEEANCHAREZ SR OOFE 2R L 22 L35/ L
2o 74 v EVIZHEOEBRSPLLT CICEHEHZEL, 2 FAHA—Z b
MPOFEETR) EIFaZ ol
BE (2014) OVERLIC L AUE, FRECORMBIZEARIZT » F 2 RED SOAS
IR ENTWE X B =2 P OFE X O (uly 22, 1829) [ZHk> TW
LI NGB, FOEHIEVLOTHY, EFTIS HIZhZoTw
%o WBED 3 HIIMEFOE THAFOEED—2 & L THEREIC L 2 4%

2) Bk (2014: 99) IC X B HESTIXKDEBY TH D,
1828 AR ZHf K M) 1 85 J&) FH AR TA B2 Sy AR i A H AN B, 1829 4R il f %
HIEE R B 2% (Johan F. van Overmeer Fisscher) A —7Ff H fif 28t ¥
800 B, PUBARA, B A7 H ARG ST LAY S5 SRR, ZEH0E DL 500 JTUHE i A
RS R — A 90— 0o RER), RIS EGA AU A ek, WABIE=
RSB, 2R IERI— 23 N H KIS E, 0% 700 FRE, HIZERHFHNH
W EEGAES, BT DIR R NS HARGE SR, BB 7%
SR BB 0]

3 T4 vEVOFo TWOIFMEFEETIE AT, IEL ITHMEE [Fy

—7 N Oa—<IFERTH D,
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DE T L ZFOYFERZMETLIDOTH L)Y, HHOLERONEITRIO
12EHIZH %, B (0220) Tl & 912, HARGEBIREHE 2 AT L 7o #84
TS L7 2RI 0 1827 7T A OEESIZIZAR L L2 L2 LR a Yy
N & O (RS Mk & B %0 i 3] (The Evangelical magazine and
missionary chronicle) \ZIGTHIRMA L LTSI N2 L 2B 2T, 1829
FTHOEMIOWTH FTFMETHRLIT o2, R BHFEO
February, 1830.7%5 |2 AL TIH I L 727 U HAF O Ffi2s#-> T 7z
Thbd, LrL, HICHNELZIEZET 5 &, 73-76 HIZh7z 2MHEIET &
L CZOFEMOBFEOMENGTEOWMEZFICE LEoTWT, X FAN—2
FPNRZEXTT 4 vV EBELTZEOU—VFEROPFMGEEEZHE L C
WS R BT WS Aot BEFD LIk oz hIIow
T, EIFEFHOBPTHIHIN TS,

ZZC, Bl (202220) OFFETRR L2 L 912, BRSO W20w28 A
Yy rah-Efle s, MEEMREe E%mE] cAMS L
frOFEFOUHL:OMBIEB OWME & BT, FITEMOBZID 6 HOK 2
B OIBELNEICOWTHRET 22 L35, £LTC, Efiokx
REROBRBICH T B, BIHOHEEDZ®, [THS% M L7,

2.1 HLLVEMESCOHEV

EWHOHDOE 2BEFEOTENS, TFEHL COEEREIH LY
WAEEE L OHAWIZE T 22 220, BAREOWIEZHE L]
CEERHTFL WTF, RAELIMERZTHT) . WEFTTRICARLZAARD
FEE T A ARBOFADHE R RIT TV 2/z0, HARBEOHGEDIEMHE R
FEMDZENWIFEICRETH 572 [Fo72 K BEHOPTHEEFHED T
HEATELR] 7255, 2oL S HAF#EICL T Twhids

4)  RHFOFILIZOWTI,
https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=hvd.ah6lr5&view=lup&seq=85 % £,
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—0y NOEHFETERLENHRFEOEHBOEV o TE&] [Z
NZFFESIHGPHK L7200 THY, 12 FIZANIUTHAR~ND
ELOLEMIZIZEAER > TRDBIEEDIDTH L] &, ZoOfEED
O—<FRILOWT 2@ FEM L T b, [0, A T > ¥
Offit7 4 v EVIKOD DT, HBEMOzDIZaT —a v 8lEks ) &L
TW2DT, ZNE2ED LI AT LA 20 METH > 72, (1-14
) Ed b,

TN TH L, COFFSHAEINFRLL L2BET 52— b 0
Thb (16-1717) 75, TORTOMEEZVPIZAFT2H0EEH LW
LT, A RANA=Z MIISROERELR ENnDH WA R EHA 2T, L9
R T4 vV EFE L CEEOHERZ 500 V¥ — CTHEEF Lz (2017) b
OO, 1HMAD 80 ED D D (43-4717) % 1 HLWICESTA5Z LEK
BRAFHETH 572

ZIT, ZOORIZBWTEELRGPND Z LIl b, —2iF [HEE
FHIEBIR L72BE T AME—0b o] THAHZ L, ThiEGArAT7 14 vk
VHBOSHEICL b2 bbb, 2%, Fy—T7HHOO—-<F
BARIZ 1817 3 — 1 v SICHEBIR S N2BE, MO ClEOFIZH 2 72
720, [ 74 v VK] ERTOMEEHRLIZDOTH? 9,

) =2 [NMMAED 0 EDL D] T
HHT ko Bl 0220 THAMLIZL DI, B
TEN—=712H 5 ENEHICHTE SN D
[Z714 vV AR]IE [®1) OXHIINHN—=F
HON—ZHER S N7z 3 AR (Nederduitsch-
Japansch woordenboek (1834) iK% © KA 148)
THbo L2dHEEI700 HRMODL DT
BB, 2T [1HAD 800 H] &i
—H LG, ZOMERZHPIT 51213, (B1) [74vtEAR]
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F9180FDT7 4 v v WIRERDOITEN %Mo THLLEDND . FHAR
(2014:288) WXL F O L H 12T —FN b LR FEFERIZFE EDTWAEDS,
TAvEILOZ EIZHNTWD,

183044 H ¥ —F) M AUREOBEICH . 7THICE T ¥ 5128 <,

18314F 74 vV, HEOIALZ 9 ORI TOIO, Ei
HEkEVERT %,

FE2H Fo—7, AAF4—2, =KV FL0EEIZLY, 7
fvel ALy ya VEEEICEAS, ZHCIZER
TITbNLZ Lo,

18334 Fw—7i%, THARBMESG] 2L, 74 v, ¥—FK
VNDEIREE [Fy—7 -0 ov=] 2 ARNICEELZS
LSRG %50 SNEZITT, 74 v EIVIFE LE
[AABEWRRE] 2L, Fv—7 Oz E L1250 b Ll
KR

74 v BV 1830 FEICHIME R, — ARV b & UG CRE L 2R
M#b, BENSIL I a YOHEED A, EEICHASINLZ L
W27 he TOMIOFENFy—T70HICEFLE, ZIUEBEFTOLOD
GRPZETFET D, $5&, 74 v BVEFEHEOHZFTENEZRD, Fv
— 70U R IELIGEHELIES . CofRE,LS S, F4 LR 3MHIHWS
NIMER RN FRH ) OO S e Eh 5 b, RIFTRAITHOI
THEMEII RV, NY EXHIERO 1FEMD, 4T 2 FIRE L Tr 50T
BTHH)o 1MBLEHED 2 ETHA XN EL LY DIZBEH (EWT
AFENTZEDOY A AP OHZ DN L0072 LIZRRLTWD0
THH9)e WHTED [T 4 vEIVER] OFEFELERT DL, 1874 F0

TR 7 773 — KEE B §% (Catalogus van de boekerij der Koninklijke

5  H 1T 4 BRSOz OREEED—TE, 361705 BITTHLDIIH LT,
55 21 & 58 3AMHIMEE AT " HE & 72 8T LATHTH %,
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Akademie van wetenschappen) TIZIRD X ) IZFE &N TV 5,

CXLVIIIL Doeff, F. Nederduitsch-Japansch woordenboek,

1811en volgende Jaren
HS. van 698 blz in 3 dIn. 4°
De voorrede is geteekend door J F. van Overmeer Fisscher, Nagasakki A°.
1829. Maar uit dicns Bijdrage tot de kennis van het Japansche rijk te
Amst. Bij J. Muller 1833, bi. 92 en 93 blijkt dat het slcchs een door hem
gemaakt en niet eens volledig afschrift is van het in Japan bewaarde werk
van H. Doeff, Niet minder blijkt dit uit den title en voorrede van het
volgende handschrift van Hend. Doeff:

CXLIX. -Bijvoegsel van het ontbrekende aan het “Nederduitsch-Japansch
woordenboek” Amsterdam 1834.
HS. van 167 blz. fol.
CL. -Aan de derde klasse van het Kon. Nederl. Instituut, betreffende het
woordenboek. Amsterdam, 14 Februarij 1835.

HS. van 42 bladz. fol.

CITEET Ry —T70FEL LTI8ILEDKEOKY, 698 H, 35&L
HbH, LT, 74 v EIVOFLITIE Nagasakki. 1829. & H 5 Z & HHE
FOCEDL, SHIZT7 4 v VEHEOEE THRBMRMEE] (Bijidrage tot de
kennis van het Japansche rijk. Amsterdam: J. Muller, 1833.) TlX, TNASK o —7 D
HHONTEELWFHRERBDO TN D, T2, ZOREETIZTTIZ [IUOHHD
HO3HA] 7o L h s,

6)

7)

3L HAY [Nagasakki in Japan/le 1829 ] 12D TIZAAH (1998) OFfERTIC X
W, (74 veVidaER, ElLEEEXE2072] 259,
HEF] - EHEGE (1978) THARJRURME] (139-140 ) 127 4 v LIV E A
KDEHIZFE I,
FAT1823 FEICZ DEYHI RS> TV HLDERR L TN 2 EHEEGIERAE
B7201F, o7 BRICEBZIDTHo720 ZLTELRIE, ROER
i, WOV HDIMARTH 7205, FEARLYIEIREETHLEVI)H
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2FY, KR IMADS DFRAT L35 E Lz 2O, A%
D—GHRITTLE > W REE D T 2\ F5E, Bl (20220) THEHE L
72X, VORGIEEE» KDY T TOR=VEIZIBZAL2E L,
% D HLEE DS Vertoornen (4 4 AN) T, FNLUMOHEBEAR 4725 7%
WREDTFIIA-TWVA, 2F ) VORY OWSERHETL &5
IR BVOR—DEEET LI L% 5Y, £/, HofE TR
LIPIHNTOLWRERL E 2 5N b, Fl 213, B SR @R iR
Q014) [Y— RNV AREHEIL 2 > a VBGEEBELME] 25271
YRV OVEK L 22 BATEE GH43T) Y1 H 2@ BEAE L 51575,
WER S RFET, BEHATIEI DR~ VDR DFIALE > T

AR

HEHLITNED, FWIZH 1829 FFICENEHK T THI LN TELDT
%’) f:o
8)  NIF =] LW FICERIC L AEHA EFEEE] #EHEA) TiRU
EVHBOEELEDIZR o TWEOIIx LT, R R [ —
T~ (Bl =)] GEREES K070/3, 17, 26 X 19em.) T U &
VBSR4 127 o T b VIZE 15 % (K070-003-015) &1k, 353 2 ¥ Th 5
75, WBLEZTTED &, 3247 95 3428 I2FE 5 72 & 2512 Vertoornen (1 5
HAN)) VN H D, F LT, 3599 THA D, DF Y, Vertoornen |2
ELHPEE T8 27T, BPORDLY ETOKDIZ17Tl a~vTHD, 2
DIFTEZIUL, [74 v VAR] TIRIFZ0EGVE»PNTWZZ LIS
%% (BRSO E A [V — 7 b~ (RIF/NV=)] (https:/multi.
tosyokan. pref. shizuoka. jp/digital-library/detail? tilcod=0000000028-SZK0003010)
%ﬁﬁ)o
9)  ENEFTIROLBYTH D,
506 Verzameling van Japansche en Jesasche Woorden SER. 95
T4 Rie Ho —fto #E27.4HE, % 20.0 M. BHEEEIZIZHEICHS
L FMo B% Ko ¥ 4 MV H [Verzameling van Japansche en Jesasche
Woorden, beiden Klank mdt hollandtche letters, en de oveuzetting in die Faal, daar
nerens uibgesrfreren, hel Jesosche word in Japansrf Hirakane,en net Japansche
woord met heithinesche Faracter gesrfrerien,naan en Qriginele uitgane Van een
Japander. o 43 T'o EGEIZEIR. FIMFEOHEZ 25, € DFEH & MME
LN HFTRL, ZOEMBHFIAL T 5 HARGEOMMREG S &L
BB Do 74 v LIAEROBMMEE, X4 7 [VERZAMELING VON
SIEBOLDJ, [RIJKS ETHNOGRAPHISCH MUSEUMJ. X5 A% » 7 [Uit
de Verzam VAN OVERMEER FISSCHER |, 7 1 v &V #FH I [No. 641,
BN MED [Fisscher Japan| % #fi#%,
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2.2 BHPTHEEZIRY) LTS5 h/-EH

12U E W) HlRH Y, Lird 800 HO L HAZENSL, X K-
A FHFZERMOTEG L CTHMIZE bRV, ZI THEABFICLF
BZoThOLoTREEFEEEL/LIAT, HES—ELI, 74 vEl
PHEFOWHEOH LA H > 72D TH %,
HFHCTRZOERELT, 3 [74 v VRIS L2EENS, SHEA
WCHABEROZOOEE o722 8, [, &Skt &
LML IS Nz (47-5017) &HY, ZLT [ZOfEE LTE S
\Z 2 4EHT (1827.7.20) 12 A FAN—Z FNHED T ¥ F U REEICE - 2EH O
RS [EEHRE L BT V1B, 510w oh0k
BRI SN2 EBIFoNTwL ] OTHL, 2F D, [ZoOHICIE,
A8 MOFFE &L COMDEELFEY 2 AF L EAitIn T
(50-56 17) &L%o HHICHIEIZ o TWDH DI [50 VE—bF 5 EFbi
oHFEEE, A5 VE-THEHE L) Bl FE] 665717 Tdh
Y A=

72U, 24FRTOE M & B 7o SRR IS 13 Z 0BT 5 Bk
RARWEHETL L TV,

I may also mention a vocabulary of the Dialect of Matsmai, which differs in

some respects from the Japanese: this work was said to be procured in

Nangasacky for fifty rupees, and is now out of print, however, I have got it

copied for about a tenth of that sum.'V

ARN=Z MY [FFL] OAFIZHENTERLE [BREAS] Lo
KOFEBET0NVE—bTLHBEODLDHDT, 2010501 L Hnd

10) B (2022a) % 28, “Extracts of a Letter of the Rev. W. H. Medhurst, Missionary at
Batavia, dated 20th July, 1827; -addressed to the Directors”. In: The Evangelical
Magazine and Missionary Chronicle 6 [Missionary Chronicle for January, 1828]
(29-31 H) o

11) 10 O¥ERED 30 HIZ# %o

— 118 —



B 588 ¥~ HARF ORI

EETEGIETE L7722 n D,

INxboT [HEOT LB SIS N, [HREANCTIEELEIN
7o) (59-6017) &, MEEIN/Z7 4 v VEEHIZBEWSLENLZ LR
o720 Lndb,

BHEZEETLHEME LTT7 1 v BIVOER L 24 E O 500 )V E—
Ao, EEIHL LT, AL 8D L
BRI Lk L DT XTORGNZ, HH O H 25 /R TgVIsH
HIZ e be ZITHIE, 500 VE—IZTFEHE I AW LR,
7z, WIS N VX912, HOBFEORD OH AR L
HBWZ ENRDOEWHLHMCH oo B o7z (63-6917)

&, ARAN=ZME, FEHTEFEMICEE OS2 &P TR EiFsh
LHEZFHPLTVDE, ZLTTA v VICEEDLHLEELT, $722
EROF TV FHEEERE 5727 - AT 2 VL VOERS (RHETE2HELT
oo Ty AbEGLAZL) ICOHEERL T D, 7272, SHROEE)
WEDARITELEEYIL) LERD L L, SHOGTHINEZH TN
LR LT 5 (78-8417),

ZTHOLT, MR [74 vV AR] OoFELEPETLIGEERVE
W [EERERIIR 720, TNTHIERREILPDEDW L D%
Fonhz] &db,

—DL500 VE—DEHTEZ &,

TOHBAFLZZOEZ, HAFOIEFERLEFIZOWT, £ff
YIET 20T hmiFioTwa I L,

=2 HE, BT 288 % n b 2 8 (85-8917)

12) 5 < MEEEEE] (R, 1824 2TAMNL) ZIEL CTWwh, Mg o LFAER
FBISAN BT ZRATHT O MRS E C, 1811 £ 5 1813 4EIZ i CoTu 7= v
REGoOBRIZIE, oY Tilo@ERELBOI AN ThH oz, /2, A7 05
DITA4 Ty RERKEFEICIE BRNE YKV RO NREESE
Yezogasima Kotoba] (GA) 2 & T2,
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FNTLLAHGOREREOHMIIEELR LY, ZOMMEREL

FCIITH [NEadEE L HABOBRLHARMT 2000 ThHE] L5,
FO%, [HEGLBEIERL TV LRI, XV Eeh HAREOREY
ED, FRICWLOPOBEEDHAFEREZITI 2L ) TH S (90-9317)
EESAATH VD,

3. SHOMEL L TOHFELM

PED XS, A A= P2 LW & B2 055 s THL
WETFeNToe 2% ACEL, 208Kk, EETIE [—FV o
| IZOWTHEZEWTHI L TWD (99-12717) 2%, Af TIEKIED
IR CRIRSICFED Z L & LT, AROMNE L BROGERGVEREOCHL L BT
O FEIZOWTNEZ B> THERT 5.

3.1 EVVCDOBEEOASR
ARN=AMIEoTIE, BHO [FERMAEER] OMEE T 5720
W2, BEL T VTR AN EXICHRBIAATL 2 HRICEHT 2E5ED
AFrdqRK LTz, 72720, Aok, TNo0EELHFL -0
WEEPNEL TUIWIT W EPHO N E o TLE S/, £ITANR
N—=ANMIR BV VOFFENRAARATARE- L CnWbLZ 2, £
NEL-> THARDOEE LB LI L2 UTOL ) ITRET 5,
RERE OIS #MY) 2 HETH S, R HAN @76 I1X
E) VY OFEFEFLE FICANI W EELHS TWb, L LI
LHIDSZNEZERLTVADTIZAL 2\, HAGERMREE & ik
T57202, TOMEIIZL, 21y MHELLZHAPBRWERS, FE
B2, Zoffifi & [H U720 o HAGEBEREHE > o T<Nd %5,
(RbDID) REOHEHEFTIZL, 2y PEFELTLS ) 2L
H<Tdhb (132-13617),
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EBY Y OFELITIME KO [HFEREIETH] 285305, KM
N7z2DI% Part I1: Vol. 1. OIEFDOIFRD [HEFHAF] (1819) &, Part Il DI
HETHL (1822) THH D (HATORMIZOWT, B (2019) Tld—Hi% %I <
LCTwb), F72, THARFEFEMREL] 1965 0 1830 F DI [EANE) ¥
VIREXETERCENR] EHDLDIEHERDOIE ORI E SN TWw5,
fEFk, AARICADZ V= M ZEMICE AL DL LRI TV L ) TH DL,
FHREREED ) 2 P BB ENTHBIZHED LT, ZOEXLDMHATE
Ty, LaL, A FN—Z FOFHONE, LN EXFEHOL—
H ) —EEZHETLENTL %,

PR, BNV VEAREDEH) R TRMRE LT, O, AR
172 [£1) v CaMEEE] (Memoirs of the Life and Labours of Robert Morrison,
1839) #Z8F B Z L%\, AIED 18284E 11 HO L 2T AIZEY YV U I'H
GOREE2 Xy ML T U FRER H ¥ 2 V) (Heinrich Biirger) % 3l L
TRIFICHRLZZ M TwL, 12y MIFHEEZBOZD, b9
1ty MICaVFVEHED DR EH Y, L2560, OV
22T, NH (2005) 1348 (1996) 2 ZHR L =475, [SEAXGR] OFA%
HIZD B ZALDIIHBONBEY 2 V7V (Eans—2d) 2Ll
72 kT,

CalA—13y—HRNV sOHRIZEEOBF L LT 1825 F I3k H,
1827 4EHEAT L 728, WNZ EXYNRE L&, FEMT 247 v 5 fa y
FNE LGhS, BRI EE, AMZEINICEEE L 72, IRoBELH Y,
EalA—IZEMTLIZS S OMEI L7z, 182846 H/NY EY I

13) [£V v HEEE 2ROL)I12H 5,
Nov. 29. I have sent to Japanese an order for a copy of my Dictionary, to be given
to the translator Gonoski Kokizas. Mr. Burgher suggests that I should write a kind
letter to him, and he will forward it. I have give Burger also an order for a copy of
the Dictionary, and thirty-two dollar’s worth of Chinese books and prints. (Vol. 1,
p. 413)
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Rolzh, =RV bOBRMTEHFLON, 2L HIZIEILA

DA N bRy FIZRDFUERD LT,
Edbe LT, ®Y VY EORRNE N 1EO 18274F 11 H &
FTRELWVWH LR D, FEERED, WEET [®) v oA 2#
BLTWIZRTH B, & 2AH%, BARBIZRMEITWS &, Cals Lo
FeHT Y FIVY AGHI8274E 12 H 28 HOHM LY, Z04ED 11 AIZA
HITEY) Y I8 OPWRHNINIIAR L 2D ZOFEERHL 12012,
ROT ['Y Y G 2R THE, Ca VI VK2 L5 RME
1354 b RE ST, 1828 4 1 A 5 H @ TO THE EDITOR OF THE ASIATIC
JOURNAL (7 ¥ 7HEEREH~OEM) ORBICEINTVE, &hDE,
ME—omRetEE LT, ZOREFPTEANGETH Y, HAZHEDINE TR
ENTELOTHEEZEDTIENTE DL, 935 &, ML 1827
FE12H 28 HIEHED 1L AL HTH Y, €Y V¥ Exo70IdE LIHE
DILHI8H, 28H, 20 HTH-7213$7, 2F 0, KEEED 1828 4 1
H4H, 4H, I5HTH o7z, HEZ LML T—HEHMTEMIA-72Z
EDEEHEICTTRECTH A Do L a VP VIEE I TIRITRFEDOWIEL R T
1828 4F 6 HIZNZ EYIZREY, BOo b %< 182847 H7THIINY E
YW L7ze LbRICHIZT7 4 v 2L b ) EhbE Tz, 8 H6H
MBI EREL 229,
NEEXREHON— FTHRIZEY V Y OFELZFFLAALIZDIL 1828
F8ALMETE L, TORDLYFHFEOFHA L WEFAZBDILT, 74

14) BHELT - EEEMT - Hh 3T - BRIFEFR (2021 - 1) [Hhutido+
S VAT T—HEEAM T Yy TV ADHRE—] 527 HOf$ 1
(18231834 4EkADF T ¥ Fiv—E ] 12X b,

15) MEHEAT [¥— RN FH—lEEEA M S oI R P oc—] [ v —F
VMR (2003: 76) 12 K AU, FIEBEANEIVLA) A - Ny by 5T
1828 4E7THTHIINZ T2 L7ze 74 vV EEHIZEZNLT VD
T EbETV, SHHMBIZEELZ, =RV N OB TN
E7~NHI L7033 18294E2 H24 HT, 3H28 HIZNZETIZHAEL
ol B, ANEEEE 138 HIZFEL Vv,
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vV b ERES E BEIEK L TWE LI ALY )y viEED
ANEHEDHE A RN=AMIHSE72DEA 9, THA, BOL2ILT LD,
EYVURS W A )T LA ERBEL TN EX|ZWA A F/N—Z b
DZEEBFHE LTI TTHLED, S, Flizitsnizeanry
Vs, HETORMPLHADZ & 2R A SN TRELE D B 200,
ZLTI834EI2 A1 H, HEICTELLVF LAY —K)L MalcH L7z
FHUCL B LD,

Gonoske (HEZB)) ZGAEDOHFETL 2D F L. RRIIEOEETH 51k

PR 72 Morrison (£ vV >) @ [HEFEFE] 25w L, 2L

TENEZSGRVHATFICE I ETVET,

RIS LN ROFEDORMND 2HE2 kL ENTELTLL Y.
EHY, FERIDLNIZEboT, HiEELZBORLIZE) v OFENFY
ANVTVOFNELTDOThHL, TOITHBAY 72nbDTH 5,

3.2 BHOBAMEGRECRYFE
A FN=Z FOFMIZIZE) V> OFEEZ &GO TEEH O HARBIRICCH

LSO FEERE THROE ) Y A ML TWwA,

(1) F. Didaco Collado, Ars Grammaticae Japonicae linguae, [...] 1632.

(2) Rodriguez, grammatical Japonica ...

(3) Montanus, Gesantschappen aen de Kaisaren van Japan ... 1669.

(4) E. Kampfer, de Beschrijving van Japan, 1729.

(5) C. P. Thunberg, Observations in linguam Japonicam, ... 1792.

16) ASHAT - THEFEME T - AP - MHETHR (2021 - F) 1IERS Lk
[7 4 v vV B HED 1826.2.15-1826.7.7] 1213, HHEIHFHEMEZ B O %
FLERL TV 5,

17) BPRELY, WEEIEA, VY - T A v - A4, BEIETiH] (1931 4E Y 2 v
=T —HR MCH L72E | [TuN KRS se R e i) 45 11
5. 20134E 3 H, 51 H,
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(6) Titsing’s work on Japan.

(7) Gowlowim’s ‘Recollections’ — not his ‘Narrative’.

(8) Morrison’s Chinese Dictionary, 2 copies.

(9) Gould’s improved Pocket compound Telescope, with Companion.
(150-159 17)

(IED. 2 v — F (15892-1641) O [HALI] THA9Ho < b 1934
7 FICHOFE L) REEER [ 4 v — FEHARFE M) (DIDACO
COLLADO: Ars Grammaticae laponicae Lingvae, Rome, 1632)) 3 &N TWw5, 1T
23 v — KoM E LT [5EN HEEIL) (Dictionarivm sive thesavri lingvae
iaponicae compendivm) X° [V H §EZ£] (Japanese-Spanish Dictionary) 731 5 11 C
Wb,

@iza FU 720 THAN] 2L TWRD7E5 9 HEHXHOMHY »
5RTI1620 412~ A A+ THR L 28RV b HIVEED [HARGE/INCH] (Are
Breue da Lingoa Iapoa) Tld7 <, BZH L 19 #REIZEN/AT Y FL A
(Ernest Augustin Xavier Clerc de Landresse, 1800-1862) |2 & T 7 5 » AZE|ZFpER
&7z Elémens de la grammaire japonaise. Paris (1825) TH 5 9 o FIlEIE &
Dt B A SRER (1933) [a ) 7 ZA HARGE/NCH] b - T CGHBCOE) 2%
TWwbo

BUET NIV Ko A - FE¥HF XA (Amoldus Montanus, 1625-1683) D4 |
7z [HRENEE &AL 0 EETCAT) (1669) TH 2 ) o HURHMEIRERZXERE D
FTEAR I S, TARFERAERA D S HARISRE S - Efi%, 1
IZAARLOREELRELBOTHATL72b DT, w2 5F
AT COHARDED T ENTEY, ZOF T ¥ TR
I, FFE, 7T VAR, FAVERR LIRS TR E hize HHTE,
AFEILHOHAOKTZ LR LAZDDOL LTEHEESNTW525 20
ez 20 ) HARANDZE R KR E# 2 55 5 & 7 > THi 2L T
By, TOEREZALEHREIOE V] LH D,

— 124 —



B 588 ¥~ HARF ORI

NLE. 7> ~v THARRE] OBFRAETHY, F oV BIOHEOHAE
W2 DWW T O % ESLE S FHE O = 74 4 b (https://www.ndl.go.jp/
nichiran/s2/s2_1.html) |2 CEHHETH %, 7B, Internet Archive (https:/archi
ve.org/details/historyofjapangi0lkaem/page/n499/mode/2up) 7> & Ji L HFEE T X 5,
B (2022b) (M19 HA2IZ BT 5 [FIZENM5] oMybAs L FIHA D TlE, 7o v
O [IFRHFE] OFFHE 2 FN—A FOFIH & % LR THRIRER, £ B
—AMIT ANV OU—<FRRY R ER BRI oo Loz, &
i, 1829 7 HO ZoFEHTHOCr v <o [HAGE] v Ko
FHEKZZERLTWL I Ehs, AEORMzZ 2L, BEIAD [
MAERER] OWMIZIZT TICHICE D AP o722 L1282,

()& 1775 (%k 4) R H L7z A7 = — 7 v OER, WWFHED C. P.
v 2. X1) — (Carl Peter Thunberg) @ [V ¥ )V 7 HARAT] (7 EEME
£ https: //www.ndl. go. jp/nichiran/s2/s2_1 2.html |2 CTZMITHE) I8 L T 5,
1,500 FED A = — 7 ¥ ik & HARE & OFFRREDN ZOFIID TH %o

(6)1F 1779 (Zek 8) fEICIEFEAER E L CRH L2 7 14 F ¥ 7 (Isaac
Titsingh) O HARIZE T2 —HOWEREZIREL T2 05 HIE 1779 4F 12066
F& LTkH, 3iCh7/o THERA 34E 8 HWHTE L2, 1780 4F & 1782
Fo 20, {LAZHZ L TWwh, AT D728 DML, HKoEk,
MARKANOET)ITHRE N, T —a v 230 N7z E N LARAHI £ To
HARZH S LT, HELZERIZo72, E2bDELT,

@ TR FERE) Mémoires et anecdotes sur la dynastie régnante des
Djogouns, souverains du Japon 1820 4E

@ THARIZBIF 2 W5%L & 28X) Cérémonies usitées au Japon, pour les
mariages, les funérailles, et les principales fétes de I’année 1822 4F-

@ THREIEHFE] Hustrations of Japan. JeRERR 1822 4

@ THARTA—H] Nipon o dai itsi ran, ou, Annales des empereurs du
Japon. 1834 4
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MBI LN Db, B, Rl WKLo THWESINHAARGERR
Eenige Japansche Woorden (1781) %%, %% fif i Verhandelingen van het
Koninklijk Bataviaasch Genootschap van Kunsten, 3 &2k E LT\ 5,
(7)1& G. V. T 1 ¥ = ¥ (Golovnin, Vasilii Mikhailovich, 1776-1831) ®
Recollections of Japan (1819) #f§ L TWADTH A 9 o RNEM (115-116 17
EE12 Tl 72 £ 912, 1811 4EA 5 1813 4R IT AT TR S 7= KBk
HEONTEHPNIZDDOERERL 7LD TH L, sHlIETRROEY TH D,
RECOLLECTIONS OF JAPAN, COMPRISING A PARTICULAR ACCOUNT
OF THE RELIGION, LANGUAGE, GOVERNMENT, LAWS AND MANNERS
OF THE PEOPLE, WITH OBSERVATIONS ON THE GEOGRAPHY,
CLIMATE, POPULATION & PRODUCTIONS OF THE COUNTRY. BY
CAPTAIN GOLOWNIN, R. N. AUTHOR OF NARRATIVE OF A THREE-
YEARS® CAPTIVITY IN JAPAN. TO WHICH ARE PREFIXED
CHRONOLOGICAL DETAILS OF THE RISE, DECLINE, AND RENEWAL
OF BRITISH COMMERCIAL INTERCOURSE WITH THAT COUNTRY.
LONDON: PRINTED FOR HENRY COLBURN, PUBLIC LIBRARY,
CONDUIT STREET, HANOVER SQUARE. 1819
HARGETULR b 1825 S ICEARDIET [ H AL et 35, B
BEHR, BERRR) OB/THOLN TS, X FNN=Z F)ih Sh &« —
not his ‘Narrative’” &£ e TCWAHDIE, BEOLLKIROEREZIEB L TWLDESL S,
NARRATIVE OF MY CAPTIVITY IN JAPAN, DURING THE YEARS 1811,
1812 & 1813; WITH OBSERVATIONS ON THE COUNTRY AND THE
PEOPLE. BY CAPTAIN GOLOWNIN, R. N. To which id added AN
ACCOUNT OF VOYAGES TO THE COASTS OF JAPAN, AND OF
Negotiations with the Japanese, FOR THE RELEASE OF THE AUTHOR
AND HIS COMPANIONS, BY CAPTAIN RIKORD. VOL. II.
LONDON: PRINTED FOR HENRY COLBURN, PUBLIC LIBRARY,
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CONDUIT STREET, HANOVER SQUARE. 1818.

B, HARGERE L CHEDEKRIER 1984) [HARGFEER] dEakth i
DD % o

(B)DE) Y U FHEIZIHFH TN ZOT, T TIIEABT LAY, BFE
BERJAMNCTIH2EY PEARN=ZA MBI HFET LI ELTWVD, 2D
FTHIZOWTORBIISHRIBEO I LIZT %,

(ONEEEETIE %R <, 77—V B OUEER 0 0 /8= F U 4F S HER A
BAMEE & v D) EBRTRETH o il (1980: 103) 12 X B &, 1747 4E &
1754 41213 3 T BAEE microscopium L 2 B O H 1, W3
NLIRNEREOELT, )b 1HIEAFYABTHL LV, A BN
—APMOEXDPO R THRATOE LR bFENH o872, —F, NH
(2005) T LiEIZH 50 Y R MBS OKEHFHOREZIZZ ) Vo 7Rk
BEELIER SN TV D LR L TWAEY, BEOBEMEIIENS5NTniRHh

’Jf:o
4. HAGHE & hEREOBIFRIZ DWW T OREGH

A FN=A MIEFHORBIZHATFOUEIZ OV TR L T,

HAGEIIHEREZ ML LTBY, T ALOEBEIITFERFEEZ AN
— AL LT ENn, HARFEOFHMIL, HFERLLOH LWALERE
&, Wl ) —FE—REEEE N, BRTELNZD LT A,
(214-217 47)

EHICZDOHBITREE L C,

COLH) BXEEEIANL, HEFBOLERRLEL T E A LR
2, WEFEOEH D £, —F—iBHEICHAEIGREN TS
RO, AOICHMAL, B SNE I L7259, (220-22447)

Ewn) X, BEXEZ ) ELEFTL, 7 T EIC HAGEIC
REEF0nL L, FSICELEZRICLLLETEEAS A=V LTWD L) 72
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CNEBETAT, AARATHRERTYS [MU#] LFEUFECEINTA
IADNUMFEEE L HIRT 52 L2 RELIZVE LTS (224-22611), Z
ZTED [WF] LidA P—R PPERICEG L7 [WEETR] 2
TDOTHA )0 2EFDER (1827.7.22) T [FAlI H AZEOFIER 2 = E
OFIZIAL72UEEZ AF L2, 28%b, ZoFWIE, HRAOKEZH
e THELLTWEH I, roBEENED L) RFETEINLT
WEH SR W% EMHIR L TWT, BEOBEFIIATS 208Nz 3 %
VEWZHRESETNELLTHE] BedHd, 2L, KFT7<v2D
EEE A ZE L TW A B (2013) 12 Xiud,

MU ET ) Tz, 10 M, 2H GAMEEE Ld, WE6

[1794] o

) [HE] E—Emr 58T IE E TOMFERERRMN. KR LA

7 1 A2 [SER. 95]
EHDHLEN, WEIIKRTIYVOFEE Lo TWELEET ). TNRBIT,
B (2022a) T2 & 912, 1827 4E AT 2V L IV DFE S Jit o 72 T REMEDSK
EL< A9,

HE [U#F] % HARGEICRLZ: [WHFETER] 2R L, BEXIhT:
2T % KT CIAICIBY, ZORICEFEOETHARREIZ L 2R LR %
T TVDEV)BIRETH D, 1829 FEDOEM TIIHARFEOBEEFTR D
COFETHINE EFHEREL TS, FRIFI8I7THET Y FUEES

18) HXIFKDEBN TH 5,

I have transcribed the four books of Confucius, in Chinese, with a Japanese
translation interlined with the Chinese. This work I consider to be invaluable,
because it shows us the precise method, in which our Scriptures must be written in
order to be intelligible to the great mass, of the Japanese and convinces us of the
necessity of some addition being made to our present version, for if the books of
Confucius which are read in their schools, and on which their faith is fixed, require
a Japanese translation in order to be intelligible, how much more much the books
of a foreign country require it — books of which they know nothing, or against
which they have been unjustly prejudiced. (1827.7.22)
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DEHEEY VY v & W, IV 2L 5 BRI AEOPRENEDT > & i
HIZhHo/720THHH). TOUPFENELIL [ZOEOFHELFHL,
(B3] D L) BEEZMANEZOETHRICTTHI EDNTE DD,
FoE3FE oK LN = T g UPBENE ) 0E, LIETLILENH D
b L. WThY, ZOMBEREIFIZA PR N EEEEH
HTWVDEDTHAI),

A FN=Z M 18K FIZY Y AR—=IVFEHTILHEIZADY, EY) Y VT
X BROPEFEEEMROYUGEICNbD 5, MBZWE 7OF 25 v N EEA
K.F.A F2Y 578 W. 714U T LXK LTHRERNOHSD
REZAT 72 ) PIIHERTE TV ARWA, BUCHREN X2y 57
R BmEE 2] [REEhTE] 0837 &, S W v 1) 7 AR (1
KIEHER] (18407) 1%, WO & 5 B dro 720 FTHE (2022) TR E N7
HABEFREII BT 2 EREEORE L Bk 2 E, ERICHERES
BB L7z A EA— R M OB L BB % 5T N & 7205, HAGRESE
OMMOFFIAEDIRES ED L H IS N/2D 0% BGEET 5 LE D H
590

Db, BRTE2EHIZ, A RN—ZA FOEBROPTTIZHAREICB T S
g HEEE FRERELFSMHL CWT, RS - PR ZT E HARE
PRDARXA=VDHRNE D TH D, ZOEMOMEEAS [P
DM ETHEPEL VW) T L aEZ L 714 v EVAR] O 4Bk
DFARAIRZ, EOFEEORAEN 7 4 BER Tk [HETHRE] 23-C
FTCHNIZZ &iE, PEEECOHRL T ZLDRATH A ), UEH
HEOMEDOTICBI 2ETERILATANDL L, DIPiEESEO 2 555% 5
HHITBMET, WL HARFE L OBBNOBE; E 7ZEHRT, Ehoht
W EHEREE LTEMRL TV ATIRESEWEEZ bILD, RICHEOE

19) Bf (2022a) % &,
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A HATER L 74 E3eteid REERERALEINIR] (1855) TIEA Fov—
A N OETELEORIT 2L 2 A% THO T RS D LI EBTH
bo 12 ZIE, TRLO—E (K2) OH 6, [AEXYFA] [=FA7
SNV TANT T [R PR [ 2] 942 0] e, bbb AN
— A MOFFFEICE o LTRSS N TV D,

(2) #fb3eth MErdimElsesisg)

5. BbHDIZ

FRROFBMTHTE /@Y, FILWHAER 714 vV EK] 26< 5
T, ARN=APET Ay VIS T SELLHLFHFLRDS, BHET
LOEXGES o722 2 0b 5T, it TRIFII :%7&:@_&)“(\/‘%0
JUH (2005: 30) 2595434 L 912, [ X FAN—A MIHAOEE L L&/
[HARD B R - 72BN OHiL: several gentlemen] O— A2, 2D 7 1 v+
BEINTVREEZONL ] 3T THE, TLT74 v VbHTEOHA
GoalL sy aroffFiBa THARUES B oFs Ta#Er%H
KANDF | 3 [Fitl ¥ ] OICEERS NIFEAROTIR & FH 2 FWhir
LT NERT e ZLTT 4 v EVIINTEXICRS T s, ZOFR
DIEHES % [BENPERERIZHE T 5 A v F/v—Z b Medhurst B #fii |
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WCHEEEL T Ho TWVBERRLTWD EIIINNTEXIIWVE A FAN—=Z K
DFEFIHBCHPIZEHE E T W20 2 h55 5 5% Bl (2022a: 167) T b fill
N7z H1z, 714 vl THARDEMBE] 12X PN—Z AL 72
FEID R > TWh, SNHEDZEFIFILD LEEICDIZIMEDONTET T
DOEFNIEA BIETHRIN TV D,
NFETIZWD A RN=ZAMIFELTHOFH#HEOL )L, HEPLD
AR D AN CTIKGEEANN N Y7 v F LT F2, [ERRTEE
w2 OMEDRER, YU F - 2IRETHAMIT 2 B TARER 225
BHETHFETEZ [74 vV AER] E, 0—vTPERLEMRREOM
MEEEE LT, fho [BEmfdEahse) 12F5 L2 2 LIdMEW RV, 4%
[PAARER] O LIFERICBNT, 20 [74 vV ER] 20k
IS, FFEORE T THH L7202 % WEEEEO ik &l L THEGE L T
WRRIT IR S e FRICHEFEROFAIE S 720 — < TR L) fit
DO RMERANPS REL T EE LI, [714 v vIVAR] 205 B0HF
MENTEROBEM A 2 WEET A2 EBED—DO L LTEZ TV,
ARN=ZAbD [74 v VAR] FIHIZ, REECHEES R
[Fo—=7 =] OHREDO S 9 —2D ) — 28 ) Vw0 TH
bo DWTIRAREAMRANLETL200H L VAT Y TeholzbEo
THMETIERVEEZ D,

ff¥$% © Medhurst to the Directors. Batavia, July 22, 1829.

To the Japanese language I have again turned my attention, and for the last two months
have pursued the study of it with all possible ardor. I was impelled to recommence with
such eagerness, from the circumstance of having met with a new Japanese and Dutch
Dictionary, with the sound of each Japanese word given in the European orthography,
whereby the students could tell how to pronounce Japanese, just as it is done by the

natives. In all the former Dictionaries which fell in my way, this was wanting which

20) SR (2014: 540) & 28,
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rendered it very difficult for me to know the true pronunciation of any single Japanese
word, and having neither native or foreign acquainted with the language to converse with,
I had frequently to grope my way in the dark, without being certain of the ground upon
which I was going. But immediately I saw this new work, I found it was the very thing I
wanted, and that if obtained it would almost supersede the necessity of a voyage to Japan.
But how to get the use of it was the difficulty — it belonged to a Mr. Overmeer Fisscher,
one of the Gentlemen of the Dutch Factory, who was about to send it to Europe for
publication. To ask him for the loan of it, was almost as good as asking him for his
copyright, and to wish him to give up to a stranger, advantages acquired with difficulty, &
possessed without a rival. He argued justly, that the book in his possession was the only
one in existence out of Japan, and that great praise if not profit would attach to the man
who should first bring it into notice. Should he give me a copy of it, I might afford the
same privilege to another, and thus his book be multiplied ten or a hundred fold, before he
himself could have an opportunity of publishing it. I said that neither praise nor profit
came within the compass of my objects, and that I could give my bond if he wished it, not
to allow a single individual to copy it, till he should have had ample time, to make what
use of it he pleased. Besides I drew an argument from the very fact of its being the only
one in existence, to induce him to let me copy it. What would you do, said I, if the book
should be lost on the voyage to Europe? I would insure it for 1,500 rupees, said he, and
then if it was lost, I should get my money. Yes, but you would not get your book, —
whereas if you allowed it to be copied you might secure yourself against all accidents.
Upon this he asked ten days to consider of it; at the end of which he told me he would let
me copy the books upon a few conditions: — 1st that I should pay him 500 rupees, being
the half of the expense he had been at in getting it compiled, and 2ndly that I should enter
into a bond not to make any public use of it for three years, and even then if he should see
fit to repay the sum I had laid down, I should never be permitted to publish it all. The first
condition was the only one I could object to, as enormously extravagant — the other two
were of less moment, as I should never wish to publish a Dutch Dictionary, even if I were
capable of it. But what was to be done? I could not go personally to Japan — the
Government having refused my application for leave — I could meet with no foreigner
able to converse in Japanese, and thus could have no opportunity of knowing the true
powers of the Japanese letter, or the pronunciation of their words — the book in question
would supply this defect, and though the expense of obtaining it was great, the necessity
seemed to warrant the outlay. I therefore undertook the task; and as he did not allow me

so much as a month to copy it in, I was obliged to work early & late to get it completed.
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Having only one book to copy from, it was impossible for more than two persons to work
at it at once, and not being able to get a writer here, that could (or would) copy half so fast
as myself, I sat down with a Chinese (who copied the Japanese part) to see what could be
done. In about three weeks, we finished more than three parts of it, and should have
completed it within the given time, amounting to about 800 closely written folios, but for a
circumstance which prevented our further progress. Mr. Fisscher was taken to task one
morning by a Gentleman high in office, for affording facilities to foreigners for acquiring
the Japanese language, and it was at the same time roundly insinuated that he had done the
same for certain considerations in money. In proof of this an extract was read from the
Oriental Herald, or Asiatic Observer, which proved to be one of my letter to the Directors,
copied out of the Evangelical Magazine. It was therein stated that eight Dictionaries had
been procured by me, together with other works of importance, which must have been
furnished by the members of the Dutch Factory, whose duty it was to afford those
advantages first and solely to their own Government & nation, whose servants they were,
and whose interests they were bound to study. The simple circumstance of the vocabulary
which was said to have cost 50 rupees in Japan, being copied by me for five, was also
alluded to, and it was hinted that if the persons afforded the use of those books, had not
been the recipients of English bribes, they had nevertheless been the dupes of English
cunning, and had suffered themselves to be miserably ‘led by the nose.” Now it is true
that Mr. Fisscher did furnish me with a great part of the books mentioned in that letter as
copied by me, and particularly the unfortunate five rupee one, but it is not true that he ever
received a single piece from me; by way of remuneration for his kindness. But his present
demand of 500 rupees, for liberty to copy his Dictionary, would if known have brought
him under the above reprehension, and have thrown at the same time a suspicion over all
his other transactions with me, in the eye of the world: so that he felt himself imperatively
called upon to abstain from touching the smallest price of our money, — and also, lest he
should subject himself to further blame, he judged it most prudent to refrain from
affording me the remaining few pages of his M. S. Dictionary. In this I cannot consider
Mr. Fisscher in the least to blame, as he must consult the wish of the Government by
whom he is employed — on the contrary I consider myself & the Society greatly under
obligations to him, for what he has hitherto done, and more particularly to Colonel De
Sturler, late chief of the Dutch Factory in Japan, for having given the whole box of his
books over into our hands, to copy from, and do what we would with for months together.
Thus the M. S. Dictionary is incomplete, and all further help in our object from that

quarter can I fear no longer be expected. This should teach us to be more cautions how we
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publish the minute particulars of our proceedings, especially in a case, where not only a
bigoted Heathen, but a jealous Christian Government are to be dealt with. I attach most
blame to myself for not having given you the needful caution before, particularly as I was
on the spot, and ought to have known the difficulties attending publicity in such things —
but now I hope you will take the hint, and suppress the greatest part of this paragraph
except what regards the prosecution of the study, thanks to Overmeer Fisscher and De
Sturler for their kindness in allowing us to copy their books, gratis, and, if you please the
proposal of publishing a vocabulary of the language, as mentioned below.
Notwithstanding the disappointment respecting the M. S. Dictionary, there are still a few
things of which we may be glad: 1st the 500 rupees are saved, — 2ndly seven eights of the
Dictionary are secured, comprising enough to afford a very full and exact idea of the
Japanese orthography and pronunciation nearly as much as if we possessed the whole, and
3rdly, we come under no restrictions with regard to publishing. In consequence of which,
I intend (God willing) to print a small English and Japanese vocabulary, by lithography
immediately: which will be followed, if life and health are spared, by a full and complete
Dictionary of the Japanese language, going on at the same time with some Scripture
Translations into that tongue — but I would rather postpone the latter a little longer, lest
future Quarterly Reviewers should say, that I translated the S. S. as a Japanese exercise.
In connection with the Japanese affair, it may be well to mention that the application
which I sent in to government last year, to be allowed to proceed to Japan in the ships of
the Factory, has met with a decided refusal. They have no doubt been led to set
themselves so positively against the measure, in consequence of what occurred in Japan
during the last season. Dr. Siebold, who has been some years in Nagasacki, and who has
made the most extensive collection of Japanese books and charts ever in the hands of a
European, was suddenly arrested, at the instigation of the Japanese Government, on the
charge of having in his possession maps and statistical information of great importance,
which he had obtained by means of a close correspondence with many Japanese, in
various parts of the interior. Upon the first intelligence of the charges against him, he was
obliged to bury the greatest part of his Japanese library, enclosed in then cases in the
garden adjoining his house, and to smuggle the rest on board the Dutch ships, in order to
get them sent to Batavia — after which his papers (I believe) were examined, and he was
ordered into close arrest in his own house, until the pleasure of the Japanese Government
should be known. I understand he was offered his liberty, if he would discover the names
of the Japanese who had supplied him with charts & statistical information, which would

have been immediately followed with the loss of their lives, but that Dr. S. preferred
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remaining in perpetual imprisonment to the bringing of so dire a misfortune on others.
What will be the result of these things none can tell — the probability is that he will be
sent back to Batavia by the ships of the next season, but it is not unlikely that ere the
arrival of the ships he may be removed to the interior, to something like Golownin’s
confinement, never to see a European face again. Such is the danger of having anything to
do with Japanese literature in Japan — All the members of the Dutch Factory congratulate
me on not having gone last year, as if they had discovered an interference with their
religion as well as their statistics, and found out that a Missionary had trod their shores, the
foment would no doubt have been much greater: the Government here are therefore
determined to deny me permission to go this season. From all this may be seen the great
difficulty of procuring Japanese books, — every Japanese found giving a native work to a
European is punished with death — every Netherlander discovered affording facilities to
foreigners to learn the Japanese language, is subject to the animadversions of his
superiors. Dr. Siebold has already been found faults with for sending presents of literary
curiosities to the subjects of foreign states, and the boxes of books which he has forwarded
to Batavia, cannot be used or perused by any unconnected with Government.
Nevertheless, Japanese books are brought by one and another, and every year sees an
accession to their number. I have endeavored to make friends of the different Gentlemen
going this season, and hope to get something by the return ships, but from circumstances
above mentioned it must appear evident that money cannot appear in the transaction.
Books for books are the most suitable mediums of exchange, and as the Japanese
translators at Nagasacki are exceedingly anxious to obtain a complete copy or two of
Morrison’s Chinese Dictionary, and have requested it several seasons without being able
to obtain it, I should think it would be advisable to have one or two ready at this station, in
order to exchange with Japanese books. Indeed I have promised to procured a copy or
two by next mid-summer, if they will procure Japanese books for me equal to their value.
Philosophical apparatus also being in much esteem at Japan, I should think that C. Gould’s
Improved Packet Compound Microscope, with ‘The Companion to the above” would be
considered of some value there, and being of small compass could be easily transported
backward and forwards without much trouble. Perhaps there may be some young persons
found among the ranks of Zion’s friends, who would willingly forego the pleasure and
satisfaction they derive from such instruments for the sake of assisting us in procuring a
few Japanese fragments.

But while I am anxious to procure as many books as I possibly can from Japan, I

would not forget to avail myself of what has been already published in Europe on the
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subject — and as you must see the necessity of such works to aid me in my present
undertaking, I need scarcely press it on you to send me the following books, by the very
first opportunity, viz.

F. Didaco Collado, Ars Grammaticae Japonicae linguae, [...] 1832.

Rodriguez, grammatical Japonica ...

Montanus, Gesantschappen aen de Kaisaren van Japan ... 1669.

E. Kampfer, de Beschrijving van Japan, ’s Hage. 1729.

C. P. Thunberg, Observations in linguam Japonicam, ... 1792.

Also Titsing’s work on Japan.

Gowlowim’s ‘Recollections” — not his ‘Narrative.’

Morrison’s Chinese Dictionary, 2 copies.

Gould’s improved Pocket compound Telescope, with Companion.
But some may ask, and I frequently ask myself, where is the use of all this? And it was
not till I was able to satisfy my own mind on the subject, that I could be brought to apply
myself with ardour to the study. It is true I cannot yet to Japan in the regular way, and
neither do I think the whole power of the Dutch Government could ensure my safety there,
(were they even inclined to exert it) if it should be once discovered that I was a
Missionary. Again, the books I might compose, were I ever so well skilled in the
language, could not by any possibility be taken to Japan in the Dutch ships, as I could
never obtain persons willing to run the risk of importing them, and if I could, it would
endanger the whole ship & cargo, if not the entire trade to Japan, if discovered. A
Christian book found in Japan, much immediately he delivered up to the proper authorities
to be burnt, otherwise the holder, and all his relations are immediately & indiscriminately
murdered: indeed, I do not know whether it is not death even to receive such a book,
though ignorant of its contents & meaning. Further, the date of the book at the head of the
list I have just given, shews that works for the benefit if Missionaries seeking to acquire
the Japanese language, for the sake of preaching the Gospel in that country, may lie by for
200 years, without being of the least use to a single individual, in the way in which they
were intended — and our’s of the same nature may lie by as long, without coming into
service. So that the prospect is in every way most gloomy — it is the forlorn hope of
Missions. Now to prepare vocabularies & dictionaries to lie by 200 or more years and to
translate the Bible or parts of it into Japanese, merely to have it said, that another
translation is added to the 148 issued by the Bible Society, and carried forward by the
servants of the Missionary Society, while the only use that can be made of it, is to lie on

the shelves of the curious, or to rot in the go downs of Batavia, are object not worthy the
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time & expense that must be bestowed upon them. — But, it is because there is still a
possibility of turning such labours to good account, that I m inclined, in spite of the above
mentioned appalling & gigantic difficulties to persevere, as soon as a sufficient number of
books are prepared, & a tolerable knowledge of the language is acquired, a voyage might
be undertaken up the China sea, such as the one contemplated & planned in my letter to
the Directors six years ago. It could not of course be attempted in the regular ships — a
small vessel must be procured on purpose — such a man as Peter Gordon would rejoice to
take the command of her. Then freighted with Chinese books in abundance, and our
Japanese cargo, we might coast along the shores of China, Formosa, the Lew-kew Islands,
Japan itself, the Kurites, & Sagalien. In all these places we might communicate with
fishing vessels coming off from the shore, or touch occasionally at some peaceful villages,
where the influence of their arbitrary governments is not felt. That this is not a mere
imagination, may be known from the fact that square rigged vessels do annually go along
the coast of China, to trade in contraband opium, and actually stop six or seven days in a
place without the officers of government, who live at some distance in the interior, ever
knowing of their arrival. Formosa is completely open to us, and to come nearer to the
place where our chief object lies the Lew-kew islanders all understand the Chinese
characters, and where many Japanese residing among them.

Perhaps a short stay at some of those islands might not be unadvisable after which the
Japanese coast might be skirted, as Peter Gordon did it some years ago, where he met with
numbers of fishing vessels who came off to him, far out of the reach of government
officers, & where he actively gave away two Chinese New Testaments. Beyond Japan we
have the Kurite islands & Sagalien, where many Japanese reside, in numbers sufficient to
profit by our labours, but not in strength equal to do us any harm. I mention all this as
what might be done in order to shew that our present attempt at acquiring the language
would not be entirely lost labour, — but I do not think such a voyage should be
undertaken till some proficiency in the language is gained, and a suitable quantity of
books prepared in it. Perhaps some may ask, whether it would not be better to see the
country, & converse with the people in order to learn something of them first, before any
— was made to compose books for them — to whom I would answer, in every other
instance I myself would esteem it necessary, but not in this — because it is very possible
to compose books intelligible to the Japanese without being deeply versed in their style
and grammar. For the Japanese language is founded upon the Chinese, and most of their
books have a column of Chinese as the basis of the discourse, while the Japanese

explanation is interspersed or written alongside literally word for word, with such any new
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arrangement or transposition of words & sentences. So that a Chinese student, who had
but a verbal acquaintance with Japanese while he threw his compositions into a good
Chinese style, & merely added the explanation of the words in Japanese, according to their
own custom — might be sure of rendering himself intelligible to the learned among them,
and probably to the common people also a person so writing has little or nothing to do
with Japanese style & grammar, but so long as his Chinese composition is good, and each
word is faithfully translated into Japanese, it will be readily understood, & perhaps
esteemed among them. This is precisely the way in which the Four Books of Confucius
are published in Japan, and upon the same model would I propose to publish the four
Gospels of Jesus also.

The Directors in their last, very wisely recommend that some missionary brother
should be associated with me in the study of Japanese, for human life is extremely
uncertain, and it would be a pity to lose the growing[?] that has already been gained in this
pursuit. William Young, the only person with me at present, though a zealous, pious &
prudent young man, is not yet decided, either by your determination or his own, what
course he should pursue after his three years of probation are expire; and even if he was,
he has not that strength and vigour of constitution which would be requisite for the study

of a new & difficult language.
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